
Чи земляки гідно 
відзначать 500-річчя 

Ообельського Євангелія?
Рівненщина може лишатися тим, що на її території -  у селі Нобель 

нинішнього Зарічненського району у 1520 році було написане Нобельсь- 
ке Євангеліє. Ця найдавніша писемна пам’ятка Українського Полісся стар
ша на 41 рік від Пересопницького. Нобельське Євангеліє збережене в 
єдиному екземплярі, реставроване, знаходиться у Вільнюсі в бібліотеці 
Академії наук Литви. Чи вдасться гідно відзначити славний ювілей?

Закляття 
дячка-переписувача
Прикро, що цією унікальною Пер- 

; ш окнигою  більше цікавляться рядові 
краєзнавці, ніж ті, хто за родом своєї 

і служби мав би проявляти до цієї про 
блеми інтерес. А проблема таки є: хіба 
нормально, що укра їнська  писемна 
пам ’ятка не на батьківщині, якщо не в 
оригіналі, то хоча б як копія? Тим пане, 
напередодні свого п івтисячного ю ві
лею, та ще й враховуючи повір 'я, яке 
існує щодо м ісця перебування Но- 
бельського Євангелія.

Із приводу місця перебування кни 
ги існує цікава, навіть дивовиж но- 
містична, історія. Дослідниця найдав
нішої писемної пам ’ятки укра їнсько
го Полісся із села М утвиця З а р іч 
ненського району Валентина Тумаш- 
Ляховець знайшла її в давньому дос- 

I лідженні, зд ійсненом у археограф ом 
Флавіаном Добрянським . Попри те, 
що Добрянський аналізує стиль пись
ма (до речі, не «дуже грамотного, без 
розділових знаків») від сам оучки-пе- 
реписувача, він робить особливий 
акцент на післямові до Євангелія. А 
там ідеться про таке: «Хто цю книгу 
візьме від церкви Святого отця М и- 

5 коли в Ноблі П інського  повіту, той 
буде проклятий у цей вік і в майбутній. 
А писав дяк, м ногогр іш ний  раб Бо
жий Севастян Аврамович».

Хтозна, чи це зб іг, чи спокута за 
порушення завітного припису, але че
рез десяток років після того , як із 
Нобеля забрали книгу, згор іла там 
тешня церква. Вдруге храм у селі по 
терпів від снаряду п ід  час Першої 
світової війни. Був підпал церкви і за 
радянської влади. Відповідно серед 

; нині сущ их поліщуків побутує думка: 
( «Якби книга залишалася на завітно

му м ісці, біда неодмінно проходила б 
повз».
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шуковців із дорученням збирати ру
кописні книги, що мають цінність. Во
чевидь. саме за таких обставин по
трапило Нобельське чотирикнижжя в 
поле зору литовських прихожан.

Що розповіли 
рівненські краєзнавці
Краєзнавці з Рівненщини вирішили 

наяву побачити та відчути дух Но-
бельського Євангелія. Настоятель Мо- 
р о ч н е н с ь ко ї С в я то -П а р а ске в сь ко ї 
церкви отець Павло (Дубінець) та ви 
ходець із Зарічненського району крає
знавець  С ер гій  Чекун побували у 
Вільнюській бібліотеці, де зберігаєть
ся земляцька святиня. З трепетом 
чекали на те, щоб її побачити.

Ось що згадує про це отець Павло:
-  Представила нам Євангеліє зав і

дувачка відділу давньої рукописної 
книги Еріка Кулішене, майже наша 
землячка, бо її мама родом із Украї
ни. Саме вона відповідає за зб ер е 
ження Нобельського Євангелія і саме 
вона кілька років тому надала нам 
початкову інформацію про цю книгу, 
яку ми в себе на Поліссі почали шу-
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во вразив незвичним припис-закляття
-  не брати Євангелія із Миколаївської | 
церкви м істечка Нобеля П інського по
віту. Зрештою, таке закляття в серед
ньовічному книжництві було непооди
ноким. Воно використовувалося, щоб 1 
на в іки  «прив ’язати» кни гу  до того  
місця, де вона народилася. Слід с ка 
зати і про те, що литовці гідно бере- і 

жуть раритет. Для нього виготовили ( 
спеціальний футляр. Книгу реставру
вали. Водночас на ній символічно за 
лиш илися затертості від читання та І 
сліди від свічкового воску.

Наступного року  
ювілей раритету

За законами справедливості, святи
ня має первісне право перебувати там, 
де народилася. Але чи вдасться її по 
вернути в Україну? Краєзнавець Пав- ( 
ло Дубінець. прим іром, сподівається, ‘ 
що знайдуться зацікавлені «державні ; 
люди», які посприяють цій справі. При- і 

наймні. якщо не поверненню оригіна- ( 
лу, то створенню  бодай репринтної І 
копії, зд ійсненню  перевидання, а далі
-  науковому вивченню пам ’ятки і по 
шуку у ній тодішніх можливих мовних | 
особливостей краю.

Що для цього потрібно? Найперше 
-дом овлен ість  на «високому» рівні про { 
подальшу долю пам ’ятки і її викорис
тання, наявність необхідних коштів, бо, ( 
скаж ім о , просканувати один листок 
письма (якщо дозволять) вартуватиме 
до десяти євро.

Зреш тою, потрібна ініціатива, зац і
кавленість і патріотизм.

Щодо останніх факторів, то вони в 
дослідників із Полісся є, а щодо п ер 
ших двох, то віриться: з Божим благо
словенням неодм інно будуть... Тим 
паче, що наближається віхова дата -
14 червня 2020 року переписному Но- 
бельськом у Є вангелію  виповниться 
500 років.



Як потрапила 
Перш окнига на чужину

Це досл ідила  Валентина Тумаш - 
Ляховець із села Мутвиця Зарічненсь- 
кого району. Три роки тому вчитель
ка, одержима історією  р ідного краю, 
вивчала вікові витоки села Нобель і 
натрапила на книжку Петра Гільтеб- 
рандта «Рукописное отделение Вилен- 
ской публичной библиотеки» середи
ни позаминулого століття. Саме в ній 
вичитала розпов ідь  про рукописне  
Четвероєвангеліє, явлене у світ 1520 
року в Нобелі, а надалі «перекочова- 
не» на литовські терени.

Відтак у Валентини Тумаш-Ляховець 
та її колег-краєзнавців, з якими д о с 
лідниця поділилася відкриттям, з 'я в и 
лася законом ірна цікавість: чи жива 
ця пам ’ятка понині? Після поданого 

| запиту в Литву з ’ясувалося, що жива, 
І а заодно має надзвичайну долю.

За однією  з версій, книга  змінила 
і місцеперебування тому, що в сере- 
ї дині XIX століття граф Тишкевич за с 

нував у Вільнюсі М узей давнини, а 
| попечитель В іленського навчального 
; округу відрядив у Західний край по-

кати. У Литві Нобельське Євангеліє 
фотографувати посторінково нам не 
дозволили, окрім розділу з бвангелієм 
від Матвія. Це для того, щоб ми м о г
ли звірити текст із ф аксимільним ви
данням пересопницького варіанта пе
репису Святого Письма. Загалом ра
ритет нас дуже вразив. Розміром він 
двадцять на п ’ятнадцять сантиметрів. 
Всі 702 сторінки (на знімку: одна з 
сторінок) писані чорними чорнилами, 
а заглавні слова -  червоною кінова
р ’ю. Ще тут є дуже значима річ -  
відомість про час написання, зокр е 
ма, дата, коли заверш ена праця. Це 
день пам 'яті Іустина Ф ілософа 1520 
року. Тобто 14 червня, як за новим 
стилем. Читати книжку навіть зі знан
ням старослов’янської мови нелегко. 
Бо в тексті є багато скорочень, а та 
кож суцільних рядків, які можуть ся
гати одного абзацу. Тож при читанні 
треба додатково розділяти слова і до 
думуватися до змюту... Запам 'ятало
ся і таке: не всі букви на сторінці од 
накового тону. Є особливо виразні -  
це коли писар первоначально нано
сив фарбу на листок і ц ієї фарби було 
найбільше. При огляді книги  особли-

Про цю вікопомну дату розмовляла | 
з головою Рівненської обласної ради { 
Олександром Данильчуком, його зас- ( 
тупником Олексієм Бучинським, окре- [ 
мими депутатами обласної ради. Вони < 
погодились, що цю дату слід гідно ; 
відзначити в області, і що час п ід готу
ватись до ювілею ще є.

Але він спливає дуже швидко, бо з І 
практики відомо, що не так просто і ( 
ш видко отрим ати  дозв іл  навіть від ; 
дружньої до України Литви для зняття | 
копій зі сторінок поліського раритету, | 
з яких згодом будуть надруковані фак
симільні копії Нобельського Євангелія. 
С вяткування  ю вілею  п о в ’язане  і з | 
ф інансовими витратами. Тож відкла
дати підготовку до ювілею у далекий і 
ящик не варто.

Голова обласної ради Олександр 
Данильчук звернувся листом до М ін і
стерства закордонних справ України : 
Павла Клімкіна з проханням клопота-1  
ти перед керівництвом Республіки Лит- і 
ва щ одо можливості повернення на | 
Р івненщ ину старод а вньо ї п а м ’ятки І 
книжного  мистецтва.

Олександра Ю РКОВА 
Ф ото  Сергія ЧЕКУНА


